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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 

DES GEMEINDEAUSSCHUSSES  DELLA GIUNTA COMUNALE 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaale, die Mitglieder dieses Ge-
meindeausschusses einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige vennero convocati per 
oggi i componenti di questa Giunta comunale nella 
solita sala delle riunioni. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

309 02.10.2024 17:00 
 
Anwesend sind:  Sono presenti: 

 

   A.E./A.G.* A.U./A.I.* 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore   
 
*A.E.= abwesend entschuldigt, A.U.= abwesend unentschuldigt  *A.G. = assente giustificato; A.I. = assente ingiustificato 
 

Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär, 
Herr 

 Assiste il Segretario reggente, signor 

Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau 

 Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, la signo-

ra 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 

Leistungsprämie für das Jahr 2023 laut 
Art. 50, Absatz 01, des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten 
der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaf-
ten und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 - 
Gewährung und Auszahlung im Ausmaß 
von 40% an die Bediensteten der Ge-
meinde 

 Premio di produttivitá per l’anno 2023 
secondo l’art. 50, comma 01, del Testo 
Unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunitá 
Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02.07.2015 - concessione e liquidazione 
nella misura del 40 per cento ai dipen-
denti del Comune  



 
Beschluss     Nr. 309     vom 02.10.2024  -  bp/mv Delibera     n. 309     del 02.10.2024  -  bp/mv 

Die Bürgermeisterin, Frau Verena Tröger, verlässt 
gemäß Art. 65 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., den Sitzungssaal. Den Vorsitz übernimmt die 
Bürgermeisterstellvertreterin, Frau Mag. Franziska 
Riedl. 

La Sindaca, sig.ra Verena Tröger, si allontana ai sen-
si dell'art. 65 della L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore, 
dall'aula. Presiede la Vice-Sindaca, sig.ra mag. 
Franziska Riedl. 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Es wird wie folgt vorausgeschickt: Viene premesso quanto segue: 

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
142 vom 12.03.2008, vollstreckbar geworden im 
Sinne der geltenden Gemeindeordnung, der be-
reichsübergreifende Kollektivvertrag für den Zeit-
raum 2005-2008 für den normativen Teil und für 
den Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftlichen 
Teil (E.T.) zur Kenntnis genommen wurde; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
142 del 12.03.2008, divenuta esecutiva ai sensi 
del vigente Ordinamento dei Comuni, é stato pre-
so a conoscenza il contratto collettivo intercom-
partimentale per il periodo 2005-2008 per la par-
te giuridica e per il periodo 2007-2008 per la par-
te economica (T.U.); 

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
485 vom 14.12.2011, vollstreckbar geworden im 
Sinne der geltenden Gemeindeordnung, der be-
reichsübergreifende Kollektivvertrag für das Jahr 
2009 (wirtschaftlicher Teil) zur Kenntnis genom-
men wurde; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
485 del 14.12.2011, divenuta esecutiva ai sensi 
del vigente Ordinamento dei Comuni, é stato pre-
so a conoscenza il contratto collettivo intercom-
partimentale per l’anno 2009 (parte economica); 

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
448 vom 09.11.2016, vollstreckbar geworden im 
Sinne der geltenden Gemeindeordnung, der be-
reichsübergreifende Kollektivvertrag für den Drei-
jahreszeitraum 2016-2018 zur Kenntnis genom-
men wurde; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
448 del 09.11.2016, divenuta esecutiva ai sensi 
del vigente Ordinamento dei Comuni, é stato pre-
so a conoscenza il contratto collettivo intercom-
partimentale per il triennio 2016-2018; 

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
590 vom 30.12.2019, rechtskräftig, der Teilver-
trag vom 04.12.2019 für die Erneuerung des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrags für den 
Dreijahreszeitraum 2019-2021 zur Kenntnis ge-
nommen wurde; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
590 del 30.12.2019, esecutiva, é stato preso a 
conoscenza l’accordo stralcio del 04.12.2019 per 
il rinnovo del contratto collettivo intercomparti-
mentale per il triennio 2019-2021; 

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
04 vom 20.01.2021, rechtskräftig, der 2. Teilver-
trag vom 03.12.2020 für die Erneuerung des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrags für den 
Dreijahreszeitraum 2019-2021 zur Kenntnis ge-
nommen wurde; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
04 del 20.01.2021, esecutiva, è stato preso a co-
noscenza il 2° accordo stralcio del 03.12.2020 per 
il rinnovo del contratto collettivo intercomparti-
mentale per il triennio 2019-2021; 

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
295 vom 15.11.2023, rechtskräftig, der 1. Teilver-
trag für die Erneuerung des bereichsübergreifen-
den Kollektivvertrages für den Dreijahreszeitraum 
2022-2024 zur Kenntnis genommen wurde; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
295 del 15.11.2023, esecutiva, è stato preso a co-
noscenza il 1° accordo stralcio per il rinnovo del 
contratto collettivo intercompartimentale per il 
triennio 2022-2024; 



- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
329 vom 15.07.2015, vollstreckbar geworden im 
Sinne der geltenden Gemeindeordnung, der Ein-
heitstext der Bereichsabkommen für die Bediens-
teten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaf-
ten und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 zur Kennt-
nis genommen wurde; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
329 del 15.07.2015, divenuta esecutiva ai sensi 
del vigente Ordinamento dei Comuni, é stato pre-
so a conoscenza il Testo Unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle Co-
munitá Comprensoriali ed APSP del 02.07.2015; 

- dass mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 
677 vom 19.12.2001, vollstreckbar geworden im 
Sinne der geltenden Gemeindeordnung, u.a. die 
Auslegungen vom 22.05.2001 zum ehemaligen 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
ÖFWE vom 25.09.2000 zur Kenntnis genommen 
wurden; 

- che con deliberazione della Giunta comunale n. 
677 del 19.12.2001, divenuta esecutiva ai sensi 
del vigente Ordinamento dei Comuni, sono stati 
presi a conoscenza, tra l’altro, le interpretazioni 
del 22.05.2001 all’ex accordo di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, delle Comunitá Com-
prensoriali e delle IPAB del 25.09.2000; 

Die Gemeinden haben gemäß Art. 79 des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages für den 
Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil und 
für den Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftli-
chen Teil (E.T.) einen Fonds für Leistungsprämien 
für das Personal zu errichten. 

I Comuni, secondo l’art. 79 del contratto collettivo 
intercompartimentale per il periodo 2005-2008 per 
la parte giuridica e per il periodo 2007-2008 per la 
parte economica (T.U.) hanno da prevedere un fon-
do per il premio di produttivitá a favore del perso-
nale. 

Mit Art. 8, Absatz 2 des 1. Teilvertrages für die Er-
neuerung des bereichsübergreifenden Kollektivver-
trages für den Dreijahrreszeitraum 2022-2024 vom 
31.10.2023 wird der Fonds für das Jahr 2023 von 
3% auf 5,12% des Gesamtbetrages der Lohnele-
mente gemäß Art. 79 des BÜKV vom 12.02.2008 
erhöht. 

Con l’art. 8, comma 2 del 1° accordo stralcio per il 
rinnovo del contratto collettivo intercompartimen-
tale per il triennio 2022-2024 del 31.10.2023 il fon-
do per l’anno 2023 si è aumentato dal 3% al 5,12% 
della somma complessiva degli emolumenti retribu-
tivi ai sensi dell’articolo 79 del CCI del 12.02.2008. 

Einsicht genommen in den Art. 50 des Einheitstex-
tes der Bereichsabkommen für die Bediensteten 
der Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und 
Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, welcher im Absatz 01 
bestimmt, dass der Fonds für Leistungsprämien für 
das jeweilige Jahr im Ausmaß von 40 % (entspre-
chend dem sogenannten „fixen“ Teil der Leistungs-
prämie) des Gesamtfonds in individuellen Quoten 
im Verhältnis zur Gehaltsstufe ausbezahlt wird, u.z. 
unter Berücksichtigung der im Laufe des Bezugs-
jahres bezahlten Dienstzeit. 

visto l’art. 50 del Testo Unico degli accordi di com-
parto per i dipendenti dei Comuni, delle Comunitá 
Comprensoriali e della A.P.S.P. del 02.07.2015, il 
quale dispone nel comma 01, che il fondo di pro-
duttivitá per il rispettivo anno é erogato in quote 
parametrizzate per qualifica funzionale, corrispon-
dente al 40 per cento (la cosidetta quota „fissa” del 
premio di produttivitá) dello stanziamento com-
plessivo, tenendo conto del servizio retribuito ri-
guardante l’anno di riferimento. 

Es wird festgestellt, dass laut Art. 50, Absatz 07, 
des vorgenannten Einheitstextes der Bereichsab-
kommen der Betrag der nicht gewährten individu-
ellen Gehaltserhöhungen laut Art. 77 des Kollektiv-
vertrages erst bei der Auszahlung der restlichen 60 
% des Fonds für Leistungsprämien (entsprechend 
dem sogenannten „variablen“ Teil) zu berücksichti-
gen ist. 

Viene accertato, che secondo l’art. 50, comma 07, 
del citato Testo Unico degli accordi di comparto 
l’importo della quota parte per aumenti individuali 
non assegnati ai sensi dell’art. 77 del contratto 
collettivo é da prendere in considerazione solo nel 
pagamento del restante 60 per cento del fondo del 
premio di produttivitá (corrispondente alla cosidet-
ta quota “variabile”. 

nach Einsichtnahme in die einzelnen Anwendungs-
kriterien, wie im Einheitstext der Bereichsabkom-
men vom 02.07.2015 enthalten; 

visti i dettagli dei criteri applicativi, come contenuti 
nel Testo Unico degli accordi di comparto del 
02.07.2015; 



in Berücksichtigung der Bestimmungen betreffend 
die Definierung der Lohnelemente, welche zur Be-
rechnung des Fonds der Leistungsprämie heranzu-
ziehen sind (siehe ehemaliger Art. 40, Absatz 01, 
des ehemaligen Bereichsabkommens 25.09.2000); 

prendendo in considerazione le disposizioni riguar-
dante la definizione degli elementi retributivi, che 
sono da rispettare per il calcolo del fondo del pre-
mio di produttivitá (vedasi ex-art. 40, comma 01, 
dell’ex accordo di comparto del 25.09.2000); 

nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
für das Finanzjahr 2023 und festgestellt, dass der 
Gesamtbruttobetrag der Ausgaben, wie oben ange-
führt errechnet, Euro 928.205,89 beträgt; 

visto il bilancio di previsione per l’esercizio finanzia-
rio 2023 ed accertato, che l’ammontare lordo delle 
spese, calcolate come sopra specificato, ammonta 
ad Euro 928.205,89; 

festgehalten, dass sich somit der Gesamtfonds zur 
Berechnung des fixen Teils der Leistungsprämie des 
Jahrs 2023 auf Euro 47.524,14 (entsprechend 5,12 
% von Euro 928.205,89) beläuft; 

constatato, che il fondo complessivo per il calcolo 
della quota fissa del premio di produttivitá per l’an-
no 2023 corrisponde quindi a Euro 47.524,14 (cor-
rispondente al 5,12 per cento di Euro 928.205,89); 

für zweckmäßig erachtet, die Auszahlung des ge-
genständlichen fixen Fonds (40%=Euro 19.009,66) 
für das Jahr 2023, wie in der Beilage A) und B) zu 
dieser Maßnahme angeführt, vorzunehmen; 

ritenuto opportuno di provvedere alla liquidazione 
del presente fondo fisso (40% = Euro 19.009,66) 
per l’anno 2023, come indicato nell’allegato A) e B) 
del presente provvedimento; 

mit dem ausdrücklichen Hinweis darauf, dass die 
restlichen 60 % des Leistungsprämienfonds (zuzüg-
lich des Betrages der nicht gewährten individuellen 
Gehaltsvorrückungen laut Art. 77 des Kollektivver-
trags) im Sinne der Bestimmungen des Art. 50, Ab-
satz 07 und folgende, des mehrfach zitierten Ein-
heitstextes der Bereichsabkommen vom 
02.07.2015 von den Verantwortlichen der einzel-
nen Organisationseinheiten bzw. vom Gemeindes-
ekretär mit Maßnahme des zuständigen Vollzugs-
organs der jeweiligen Körperschaft bzw. der leiten-
den Beamten mit individueller Differenzierung 
zugewiesen werden. 

dato espressamente atto, che il restante 60 per 
cento del fondo del premio di produttivitá (oltre 
l’importo della quota parte per aumenti individuali 
non assegnati ai sensi dell’art. 77 del contratto 
collettivo) secondo l’art. 50, comma 07 e seguenti, 
del piú volte citato Testo Unico degli accordi di 
comparto del 02.07.2015 viene assegnato su pro-
posta da parte dei responsabili delle singole strut-
ture organizzative risp. del Segretario comunale 
con atto dell’organo esecutivo dell’Ente di apparte-
nenza risp. dei dirigenti con differenziazione indivi-
duale. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• die Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen, genehmigt mit Gemein-
deratsbeschluss Nr. 31 vom 19.09.2018 und 
abgeändert mit dem Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 38 vom 29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilitá, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
comunale n. 31 del 19/09/2018 e modificato 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 
38 del 29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

kbFWc5hbFjUdiuTJMomuLxO7AylFi4jgznk/sroics0= kbFWc5hbFjUdiuTJMomuLxO7AylFi4jgznk/sroics0= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

7MGaEq5nvW5czRsVNwLbOiBnUN2n+G926AXVdAPubBQ= 7MGaEq5nvW5czRsVNwLbOiBnUN2n+G926AXVdAPubBQ= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Pla-
nungsinstrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 



• Haushaltsvoranschlag 2024-2026 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 4 vom 26.01.2024. 

• il bilancio di previsione 2024-2026 del Comu-
ne di Lasa, approvato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 4 del 26/01/2024. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2024, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 26 vom 31.01.2024. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2024, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 26 del 31/01/2024. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der gelten-
den, gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS 
einstimmig und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti dispo-
sizioni di legge del Codice degli Enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate 
con la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA 
COMUNALE ad unanimitá di voti espressi in forma 
di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. An die Bediensteten der Gemeinde Laas wird 
die für das Jahr 2023 zustehende Leistungsprä-
mie (Gesamtsfonds als Berechnungsgrundlage 
des fixen Teils = Euro 47.524,14) im Ausmaß von 
40 %, wie vom Art. 50, Absatz 01, des Einheits-
textes der Bereichsabkommen für die Bediens-
teten der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaf-
ten und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 vor-
gesehen, u.z. in Höhe von Euro 19.009,66 ge-
mäß Beilage A) und Beilage B) zu dieser Be-
schlussmaßnahme mit dem Monatsgehalt Ok-
tober 2024 ausbezahlt. 

1. Ai dipendenti del Comune di Lasa viene liquida-
to il premio di produttivitá spettante per l’anno 
2023 (fondo complessivo quale base di calcolo 
della quota fissa = Euro 47.524,14) nella misura 
di 40 per cento, come previsto dall’art. 50, com-
ma 01, del Testo Unico degli accordi di compar-
to per i dipendenti dei Comuni, delle Comunitá 
Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015, e 
cioé per l’importo nell’ammontare di Euro 
19.009,66 secondo l’allegato A) e l’allegato B) al-
la presente deliberazione, e cioé assieme allo 
stipendio del mese di ottobre 2024. 

2. Die aus dieser Maßnahme erwachsende Ausga-
be von insgesamt Euro 19.009,66 zuzüglich der 
Sozialabgaben zu Lasten der Verwaltung wird 
dem Kap. 01101.01.010100 „Geldvergütungen“ 
(KS: Personal) - Kompetenzgebarung (FPV -
Verpflichtung Nr. 870/23) - angelastet, welches 
die nötige Verfügbarkeit aufweist. 

2. La spesa derivante dal presente provvedimento 
di complessive Euro 19.009,66 oltre gli oneri a 
carico dell’Ente viene imputata al cap. 01101. 
01.010100 „Retribuzioni in denaro“ (CC: Risorse 
umane) - gestione di competenza (impegno 
FPV-nr. 870/23), il quale presenta la necessaria 
disponibilitá. 

3. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

3. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03.05.2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

4. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während 
des Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen Re-
kurs eingebracht werden. Ab Vollstreckbarkeit 
desselben kann weiterhin beim Arbeitsgericht 
Rekurs eingelegt werden. 

4. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, 
comma 05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigo-
re) entro il periodo di pubblicazione può essere 
presentata opposizione alla Giunta comunale 
avverso la presente deliberazione ed entro 60 
giorni dall'esecutività della presente può essere 
presentato ricorso al Tribunale di Giustizia Am-
ministrativa di Bolzano. A far data dall’esecuti-
vità della stessa può essere altresì presentato ri-
corso al Tribunale del Lavoro. 

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Vize-Bürgermeisterin - La Vice-
Sindaca: 

 Der amtsführende Sekretär - 
Il Segretario reggente: 

Mag. Franziska Riedl  Dr. Gianmarco Bazzoni 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 07.10.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und wird somit am 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e diventerá quindi esecutiva 
il 

 18.10.2024  

im Sinne des Art. 183, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., vollziehbar. 

 ai sensi dell’art. 183, comma 03, della L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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